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Abstracts/Resumes 

Lexical frequency as a scalar variable in explaining variation 

Richard J. File-Muriel, University of North Carolina at Charlotte 

Abstract 

This study examines the relationship between lexical frequency and s-lenition in Bar-
ranquillero Spanish, looking at lexical frequency as a scalar variable. A quantitative 
analysis of hi in words of different lexical frequencies, in which productions from 
a reading task were submitted to auditory acoustical analysis, reveals that the sin
gle most important factor in s-lenition is lexical frequency. Speakers tend towards a 
full articulation of /s/ in low-frequency words, while weakening it in high-frequency 
words. This study addresses three questions: Do subtle differences in lexical fre
quency influence how sounds are produced synchronically? What are the advantages 
of considering lexical frequency in scalar terms as opposed to a categorical variable 
(high vs. low-frequency)? What is the relationship between lexical frequency and 
other linguistic factors? 

Resume 

Cette etude examine le rapport entre la frequence lexicale et 1'attenuation du hi en 
espagnol barraquillero, tout en considerant la frequence lexicale comme une variable 
scalaire. Une analyse quantitative du hi dans des mots de differentes frequences lexi-
cales au cours de laquelle des productions provenant d'un exercice de lecture ont ete 
soumises a une analyse auditive, revele que le facteur le plus important est la fre
quence lexicale. Les locuteurs ont tendance a articuler completement le hi dans les 
mots de basse frequence, alors qu'ils l'attenuent dans les mots de haute frequence. 
Cette etude considere trois questions: Est-ce que des differences minimes dans la fre
quence lexicale influencent la facon dont les sons sont produits synchroniquement? 
Quels sont les avantages de considerer la frequence lexicale en termes scalaires plutot 
que comme categorie variable (haute frequence par opposition a basse frequence)? 
Quel est le rapport entre la frequence lexicale et les autres facteurs linguistiques? 
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Une prononciation «tsipequement» quebecoise? : 
La diffusion de deux aspects stereotypes du francais canadien 

Michael Friesner, Universite du Quebec a Montreal 

Resume 

Cet article traite de l'origine de traits phonologiques distinctement «quebecois»Se 
servant de donnees recueillies dans VAtlas linguistique de VEst du Canada (1980), 
l'analyse examine la distribution geographique et l'histoire de deux variables — l'af-
frication de III et Id/ et le relachement des voyelles hautes — pour etablir que les 
deux sont des innovations du francais canadien, repandues depuis le centre urbain de 
Montreal. De plus, l'uniformite supposee du francais canadien et l'importance de la 
frontiere dialectale est-ouest sont contestees. Enfin, l'article releve des donnees sur 
deux autres variables — le changement du [r] apical au [R] posterieur et la diphton-
gaison de [e:] et /e:/ afin de relier la nature de la diffusion linguistique au seuil de 
conscience du changement en question. Les conclusions et le modele sont pertinents 
non seulement a l'etude de l'origirie et a la description du francais canadien, mais 
aussi au domaine de la dialectologie en general. 

Abstract 

This article considers the origin of distinctly "quebecois" phonological traits. Using 
data from the Atlas linguistique de I 'Est du Canada (1980), the analysis examines the 
geographic distribution and history of two variables—N and /d/ affrication and high 
vowel laxing — establishing that both are innovations of Canadian French, spreading 
from the influential urban centre of Montreal. In addition, the supposed uniformity of 
Canadian French and the robustness of the east-west dialect boundary are disputed. 
Finally, the article draws from data on two additional variables — the replacement of 
apical [r] by posterior [R] and the diphthongization of/e:/ and /e:/ — to tie the nature 
of linguistic diffusion to the degree of consciousness of the change in question. The 
findings and model are relevant not only for the study of the origin and description 
of Canadian French, but also more broadly for the field of dialect geography. 
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Comment dissocier des locutions prepositives quasi-synonymiques? 
Essai d'analyse collostructionnelle 

Peter Lauwers, Universite de Gand et Universite de Leuven 

Resume 

Cette contribution poursuit un objectif a la fois descriptif, methodologique et theo-
rique. Elle propose une analyse collexemique distinctive de deux couples de locu
tions prepositives quasi-synonymiques (sous le coup de SWsous le choc de SN; sous 
Vemprise de SWsous Vempire de SN), completee par une analyse qualitative. L'ana
lyse des cooccurrents statistiquement significatifs de chacune des locutions suggere 
que le semantisme de sous le coup de est plus abstrait et plus general que celui 
de sous le choc de, alors que le deuxieme couple a un semantisme moins differen-
cie. L'analyse met en evidence differents aspects methodologiques et evalue de ce 
fait la methode a la lumiere du probleme examine. Elle montre aussi que la me-
thode contribue au debat sur la sSmantique constructionnelle par une demonstration 
a contrario, en identifiant les collexemes repousses qui peuvent donner lieu a des 
effets de coercition. 

Abstract 

The aim of this paper is threefold: descriptive, methodological and theoretical. It 
offers a distinctive collexeme analysis of two pairs of near-synonymous complex 
prepositions (sous le coup de SWsous le choc de SN; sous I'emprise de SWsous 
Vempire de SN), completed by a qualitative analysis. The analysis of the statistically 
significant co-occurrents suggests that sous le coup de has a more abstract and gen
eral meaning than sous le choc de, while the semantics of the second pair are less 
differentiated. The analysis touches upon several methodological issues; thus, exam
ination of the problem addressed allows for assessment of the method. It also shows 
that the collostructional analysis offers an interesting contribution to the debate on 
the existence of a constructional semantics by identifying repelled collexemes that 
may yield coercion effects. 
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The role of acoustic cues in the development of (non-)target-like 
second-language prosodic representations 

Annie Tremblay and Nathan Owens, University of Illinois at Urbana-Champaign 

Abstract/ 

This study investigates the acquisition of English (primary) word stress by native 
speakers of Canadian French, with focus on the trochaic foot and the alignment of its 
head with heavy syllables. L2 learners and native English speakers produced disyl
labic and trisyllabic nonsense nouns. The participants with consistent stress patterns 
were grouped according to their prosodic grammar, and their productions were an
alyzed acoustically. The results indicate that the L2 learners who failed to align the 
head of the trochaic foot with the heavy syllable realized stress with higher pitch. 
Conversely, the L2 learners who aligned the head of the trochaic foot with the heavy 
syllable realized non-initial stress by lengthening the syllable. Surprisingly, the na
tive speakers produced higher pitch on the initial syllable irrespective of stress, and 
they used length to realize stress oh the heavy syllable. These findings suggest that 
L2 learners may have reached different prosodic grammars as a result of attending to 
distinct acoustic cues to English stress. 

Resume 

Cette etude examine l'acquisition de l'accent principal dans le mot anglais chez 
les locuteurs francophones canadiens, se concentrant sur le pied trochai'que et l'ali-
gnement de sa tete avec les syllabes lourdes. Des apprenants de 1' anglais, langue 
seconde (L2), et des locuteurs natifs de 1'anglais ont produit des substantifs dis-
syllabiques et trisyllabiques depourvus de sens. Les participants ayant produit des 
patrons accentuels constants ont ete regroupes selon leur grammaire prosodique, et 
leurs productions ont ete analysees de facon acoustique. Les resultats indiquent que 
les apprenants de L2 qui ne reussissent pas a aligner la tete du pied trochai'que avec 
la syllabe lourde, realisent l'accent avec une tonalite {pitch) elevee. Inversement, les 
apprenants de L2 qui alignent la tete du pied trochai'que avec la syllabe lourde rea
lisent l'accent non-initial en allongeant la syllabe. II est surprenant de constater que 
les locuteurs anglophones produisent une tonalite plus elevee sur la syllabe initiale 
independamment de l'accent et qu'ils allongent la syllabe lourde pour l'accentuer. 
Les resultats suggerent que les apprenants de L2 ont peut-etre atteint des gram-
maires prosodiques differentes en faisant attention a differents indices acoustiques 
de l'accent anglais. 
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Choice and balance in Michif negation 

H.C. Wolfart, University of Manitoba 

Abstract 

The Michif language, while distinct from both Cree and French, combines a largely 
French-based nominal complex with a largely Cree-based verbal system. The syntax 
of negation cuts across these dimensions. Declarative sentences in Michif show the 
Cree-based negator namo and the French-based no interchangeably. (This is also 
the only context for pas.) Imperatives, by contrast, demand the Cree-based ekd (ya) 
exclusively. 

In subordinate clauses, Michif permits either ekd or no. In Cree, all such cons
tructions require the deontic negator ekd. The integration of the two Cree-based 
negation types and the French-based no and pas into a single new system in Michif 
poses not only problems of constituency and syntactic analysis. It also raises once 
again the thorny question of balance: Is the imbrication of Cree and French symmet
rical, or is one of the two languages dominant? 

Resume 

La langue michif, bien que distincte a la fois du cri et du francais, reunit dans 
ses structures grammaticales un complexe nominal s'inspirant en grande partie du 
francais et un complexe verbal principalement d'inspiration crie. La syntaxe de la 
negation du michif touche aux deux dimensions. Dans les phrases declaratives en mi
chif, on trouve de facon interchangeable les particules de negation namo, qui vient du 
cri, et no, qui vient du francais. (C'est aussi le seul contexte oil Ton trouve pas). Par 
contre, les imperatifs exigent exclusivement le mot cri ekd(ya). Dans les subordon-
nees, le michif permet eka ou no. En cri, toutes les constructions de ce type exigent 
la particule de negation deontique ekd. L'integration des deux types de negation cris 
et ceux du francais no et pas dans un nouveau systeme unique en michif pose des 
problemes d'analyse syntaxique et des constituents. Cette integration souleve ega-
lement a nouveau la question epineuse de l'equilibre : 1'imbrication du cri et du 
francais, est-elle symetrique, ou y a-t-il domination de la part de l'une ou de l'autre? 
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